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Ogrski Slovenci. 

Spisal A n t o n T r s t e n j a k . 

1. 

ojdi z menoj, prijazni čitaleij, p o k a ž e m ti napol p o -

zabljen k o s naše S l o v e n i j e ! Blizu R a d g o n e prestopiva 

mejo, ki loči Cis l i tvansko od O g r s k e . T o d , o n k r a j 

Mure, sva prišla m e d t a k o z v a n e P r e k m u r c e ali m e d 

o g r s k e S l o v e n c e . G l e j , to so Še pravi naši najbližji 

rojaki. T a k o r e d k o k d a j se j ib s p o m i n j a m o ! In vendar 

so vredni našega v e č j e g a zanimanja. K a k o krasna je o g r s k a S l o -

venija, k a k o zanimivo j e n j i h o v o n a r e č j e ! P o m u d i v a se vsaj danes 

n e k o l i k o dal je v duhu m e d njimi! 

Xa tej zapadni strani O g r s k e g a torej, v ž e l e z n i , z a l a d s k i 

in š o m o d s k i stolici, živi danes okoli 70.000 S l o v e n c e v . O d t r g a n i 

od ostalih S l o v e n c e v , z e m l j e p i s n o ločeni, od svojih g o s p o d a r j e v pa 

tlačeni in narodno zatirani, životarijo s a m o in sc o p i r a j o s a m o na 

s v o j o p o m o č . N e k a j jih je protestantov, a o g r o m n a v e č i n a j c ka-

toliška, vendar žive v bra lovski ljubezni m e d s e b o j , in nič nc kali 

d o m a č e g a miru. N a d a r j e n o in pridno l j u d s t v o je to, p o n e k o d še živi 

primitivno, in k e r njih g o s p o d a r j i skrbe s a m o za p o m a d j a r j e v a n j e in 

za Širjenje m a d j a r s k e državne ideje, z a n e m a r j a j o jih v g o s p o d a r s k e m 

oziru, radi toga so v občni civilizaciji zaostali za svojimi brati v 

Avstri j i . Z a n i m i v o je to, d a so si ustvarili malo k n j i ž e v n o s t , katera 

se črez m e j e njih bivališča ni razširila. Ostala je torej sama sebi in 

j t: služila tudi s a m o sebi. Dasi je ta k n j i ž e v n o s t mala, vendar b o d e m 

poročal s a m o o prvih treh in o enem poznejših s l o v e n s k i h pisa-

teljih na O g r s k e m in b o d e m podal m a j h n o sliko o žalostnih raz-

merah s l o v e n s k e g a l judstva, ki se potaplja in izgublja v m a d j a r s k e m 

- orszagu«. 

O Slovencih, p i e b i v a j o č i h na O g r s k e m , pisalo se je malo, k a k o r 

da ne bi bilo nikogar, ki bi se z a n j e zanimal. Prvi se jih j c s p o m n i l 

I v a n pl. C s a p l o v i c s . (Croaten und W e n d e n in Ungarn, Pressburg 

L829), Pavel Š a f a n k nam je podal kratek p r e g l e d njih k n j i ž e v n o s t i . 

Ker so ti S l o v e n c i p o t o m c i p a n o n s k i h S l o v e n c e v , zanimal sc j c ž ivo 

za njih jezik slavist Miklošič, kateri je uvel v s v o j e j e z i k o s l o v n e 
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preiskave jezik ogrskih Slovencev, kolikor mu j t: bilo znanega zlasti 

iz Stevana Küzmicsa. T o je vzbudilo pozornost naäo, in Slovenci so 

se začeli vsaj zanimati ^a svoje prekmurske brate, Poleg drugih pisal 

j e o njih največ Božidar Raič, k i j e sam obiskal vsaj nekatere župnije. 

pa sem prehodil vse kraje, obiskal vse župnije, p reis kal župne 

arhive in pobral vse k n j i g e in stare listine, kolikor je še tega ostalo 

in se m o g l o dobiti. 

V tem tesnem okvira navedem naj samo toliko, kolikor jc ne-

obhodno potrebno, da si pojasnimo odnošaje ogrskih Slovencev. 

Avstri jski Slovenci so dejanski odtrgani od svojih rojakov na 

Ogrskem. K n j i g e družbe sv. Mohorja sicer romajo vsako leto tj;i 

preko Mure, ali tesno občevanje z njimi je pretrgano. Vladni organi 

strogo nadzorujejo, da k d o ne prekorači Mure in da se ne pogovarja 

z nami. Pisatelja M a r k a Ž i ž k a , ki je rad in skrivaj zahajal na 

Štajersko k svojim prijateljem, proglasili so Л[arijari za panslavista. 

Očitali so mu, da nosi ruski katekizem v žepu, preganjali so ga, in 

j e ubogi župnik radi tega moral mnogo pre trpeti. K o sem sam hodil 

tam, godi lo se mi je tako kakor nekdaj Franu Kurclcu, samo da 

mene pandurji niso ujeli, ker sem se znal dobro skrivati in bežati, 

tako da sem že o pravem času preplaval Muro. 

Ogrski Slovenci ali, kakor se sami zovejo, S l o v e n j e (ne Slo-

vene) so direktni potomci panonskih Slovencev. Živeli so tod pred pri-

hodom Madjarov, imeli so večjo kulturo, in kako so blagodejno in 

obratujoče vplivati na Madjare, vidimo iz premnogih besed, katere 

so iz slovenščine prešle v madjarščino. Štajerski Slovenci jih imenu-

jejo, kakor sem že omenil, P r e k m u r e e , ker prebivajo preko Mure. 

Zavedali so nisu dolga stoletja svoje slovanske narodnosti. Ukore -

ninila se jc med njimi misel, to je Madjari so jim vrinili in vcepili 

v g lavo misel, katero je osobito krepko zagovarjal slovenski z g o d o -

vinar in neutrujeni pisatelj J o ž e f K o š i C, da so ti S l o v e n j e v a n -

dalskega rodu; zato jo pisal v svoji knjigi, da jo jc obrnil >n a 

v a n d a l s k a v ti s t a*. Danes ne zagovarja te misli nikdo. Poprej 

su smatrali te S l o v e n c e celo za Madjare; zlasti Madjari so to radi 

trdili, da bi tako zakrili narodnostno sorodstvo in zvezo Prekmurcev 

/ ostalimi Slovani. D o leta 1830. se j e imenovala njih krajina 

» V a n d a l i a c ali * T o č a k * . Z imenom >Točak« se zdaj označujejo 

Madjari prebivališče Slovencev. Al i duhovnik b i t n i h je dokazal 

v madjarskih novi nah » T u d o m a n y o s g y tVj temć nyek« leta 1828,, da 

ti S l o v e n j e niso vandalskega pokolenja, nego da so Slovenje, slo-
v 

vanskega rodu, zajemajoč dokaze i;; Safari k a. Xjili neslovanski so-
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sedjc jih na/J vaj o Wende, Winde, ali sami Slovenje sc tako ne na-
livajo nikdar. 

K e r ni bilo nikdar zanesljivih virov, zato so ni v e d e l o , k o l i k o 

jo teh S l o v e n c e v . Bracheiii jih ima 44.862, K o l b 52.379, F r a n S c h m i t t 

55,000 in v V o j n i Krajini 3.000, torej v k u p e 58.000, Pleteršnik (Slo-

vanstvo) okoli 55.000. D a drugih e t n o g r a f o v nc o m e n j a m , jaz sem 

jih sam naštel črez 70.000, ne prištevajoč tistih, ki žive v često m a -

djarskih župnijah. Razprostirajo se v 2 2 župnijah, i z m e d katerih j c 

18 župnij katoliških, a 4 pro testa otovske, V i d i se torej, da so ti 

S l o v e n j e tudi c e r k v e n o ločeni. V s e h protestantov j e 17.000 duš, vsi 

ostali so katoličani. Malone po vseh vaseh pomešani so protestanti 

s katoličani in Sive m e d s e b o j v slogi in miru b o ž j e m , K o d e r i m a j o 

protestanti predaleč do s v o j e c e r k v e , h o d i j o o b nedel jah in praznikih 

v katoliške c e r k v e molit se Bogu. S l o v e n s k e p r o t e s t a n t o v s k e 

ž u p n i j e s o : 1) P e t r o v e i , 2) K r i ž e v c i , 3) B o d o n c i , P u -

c i n c i in 5 ) H o d o Š (madjarska župnija). K a t o l i š k e pa so naslednje: 

1) C a n k o v a , 2) Sv. Helena, 3) Sv. Juri, 4) G o r e n j a L e n d o v a , 5) G o -

renji Senik, 6) D o l e n j i S e n i k , 7) S t e v a n o v c i , 8) D o l e n j c i , 9) Sv. K ć -

delja, 10) Sv. Benedek, 11) Sv. Sebasti jan, 12) Martijanci, 13) S o b o t a , 

14) Tiš ina, 15) Uogojina, 16) Tuvnišče, 1 7 ) Črenslovci, 18) B c l a t m c t . 

K a k o r p o v s o d s m a t r a j o N e m c i in M a d j a i i S l o v a n e za »inferi-

orno< pleme, tako tudi Prekmurce. Madjar i tatn pravi jo, da S l o v e n j e 

niso plemenit narod, n e g o s a m o Madjari . S v o j o plemenitost d o k a z u j e j o 

tako-lc: j a z sem plemenit, pravi Madjar, zato sc m o j narod ne množi, 

ker plemenita stvar je r e d k a ; a S l o v a n sc množi k a k o r v s a k a na-

v a d n a stvar, 

R a z l i k e m e d protestanti in katoličani ni nobene. K a t o l i š k e m u 

župniku pravi jo * p 1 e b a n u š « , a protestantskemu »farar«. N a r o d 

sam tu d o b r o in fino razločuje. Protestante z o v e j o » l u t e r a n c e * , a 

k a t o l i č a n e * p a p i n c e < . V e n d a r ti nazivi niso p s o v k e . Z n a č i l n o je 

to, da s c papinci d r u g a č e p o z d r a v l j a j o n e g o luteranci, 1'apinci i m a j o 

n a v a d o , da se p o z d r a v l j a j o z b e s e d a m i : И Walen b o j d i JezuŠ Kristus 

a luteranci pa s a m o : » D o b e r srečen den j i m B o g d a j I Jasi žive 

v nekaterih vaseh pomešani, vendar ne p o z d r a v l j a j o n i k o g a r drugače 

ne^o po -svoje. V s a k o m u r j c to kažipot, da ve, 5 k o m govori. 

D o l e n j i kraji so ravnina, gorenji pa hriboviti, radi tega su 

dolenji kraj i rodovitnejši , a njih prebivalci imovitejši o d G o r i č a n c e v . 

T o sc opaSa takoj na zunaj. D o l e n j c i i m a j o lepe hiše, z v e č i n e zidane. 

(roričanci in B o h m e c i pa sami >cocajo< hiše, to je, delajo jih iz blata 

na j a k o primitiven način. Č e s t o Ima hiša s a m o štiri stene, r e c i m o 
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eno sobo, in v tej sobi, v teilt prostoru žive skupaj okrog ognjišča 

ljudje, mo/, žena in otroci ter krave in svinje. Dimnika seveda taka 

hiša nima. O k n a so majhna, da se j e d v a iz hiše vidi. Beda, ki j e 

tukaj doma, res ne more imeti značilnejšega bivališča. 

Majhen zemljiški o b s e g je, na katerem prebivajo Prekmurci in 

o b d e l u j e j o polje. Ali malo polja, njiv in travnikov je njihova last. 

K a m o r sc obrneš, vidiš velika posestva, katerim so gospodarji ogrski 

velmožje Szaparv, Szecheny, Sinai itd. V Avstriji se jc reši! kmet 

kmečkih težav leta 1848. Xa Ogrskem še ni rešen. T u se nahajajo 

najobsežnejša posestva, da malokje tako. K m e t j e se šc do danes 

niso osvobodili, kar sem sam videl pri Scbaščanu in v Dodoncih, 

kjer še zdaj morajo vsako leto plačevati, da si rešijo posestva od 

svojih g o s p o d o v . 

Posvetne g o s p o d e ali razumnikov ni med njimi. Edini duhovnik 

je še njih prijatelj, ki ž njimi čuti na tihem, ker glasno ne sme iz-

ražati s v o j e g a slovenskega prepričanja in mišljenja. A k o se pogovarja 

prijatelj s svojim somišljenikom, pogleda vselej, ali so vrata d o b r o 

zaprta, dti bi nihče nič nc slišal. T u d i zaklepajo se vrata, ker človek, 

ki j e k o l i č k a j naroden, ni nikoli varen. Sole ni nobene narodne, za 

slovensko stvar nc smeš nikogar odušcvljevati, kake narodne veselicc 

v probujo naroda se no prirejajo; l judstvo torej nima prilike, da l>i 

se naobraževalo v s v o j e m elementu. E d i n o v cerkvi še sliši besedo 

b o ž j o v s v o j e m jeziku. Žalostna majica takemu narodu! 

Edino, Česar imajo Prckmurci mnogo, so sole. M a l o k d j e vidiš 

jih toliko, zlasti ne v takih krajih, za katere se sicer nihče ne briga. 

ЛН te šole niso narodne. K a k o je to m o g o č e ? T o j e m o g o č e in 

naravno, T u mora biti prav mnogo šol, mnogo več nego v madjar-

skib delili, ker parola se glasi, da jc ogrske Slovence treba po-

madjariti, iztrebiti, a to sc doseza najuspešneje v šoli. 

Učitel jstvo j e madjarsko po mišljenju. Narodno v o b č e ne sme 

biti. T o je tukaj absolutno nemogoče. Leta 1848. -1849. so imeli 

v šolah naše slovenske šolske S^njige, ali od leta i860, so morale 

naše k n j i g e v peč, iti zdaj skrbi društvo Sv. Štefana v Pesti /.a Šolske 

knj ige strogo v prekmurščini. S e v e d a vse z madjarskim pravopisom. 

V l a d a sama postavlja solo, a učitelje jim pošilja iz Budimpešte, se-

veda tudi Madjare, kateri ne znajo niti besedice slovenski. In /daj 

si pomislite, kako more tak učitelj učiti otroke! V prejšnjih časih 

so hodili učitelji v S o m b o t c l j učit sc madjarščine. V s a k učitelj dobiva 

brezplačno iz Budimpešte novi ne: »Neptanittfk Lapja«. 
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V Č a k o v e u (v M e j mu r ju, Medjimurju), kjer prebivajo sosedje 

Hrvati, osnovali so jim Madjari učiteljišče, katero jc popolnoma 

madjarsko. T i Slovenci o b Muri torej n i m a j o zavoda, na katerem 

naj bi so vršil pouk na slovenski podlagi. D r u g a m po ne morejo in 

ne smejo hoditi, in tako sc ves naraščaj o d g a j a v tnadjaršČini. Ni se 

torej čuditi, ako sc: jc med naobražence tako močno vrinila madjar-

ščina, da se Ic-ti med seboj najrajši p o g o v a r j a j o v madjarskem jeziku, 

zlasti tedaj, kadar g o v o r e o znanstvenih predmetih. Učitelji seveda 

pa morajo posebno gojiti madjarščino, ker za to d o b i v a j o izredno 

plačilo. 

Zlasti za dober uspeh v soli p r e j e m a j o obilne nagrade od države 

in iz komitatskega zaklada. Učitelj, katerega učenci znajo samo 

čitati in pisati madjarski in da vsaj nekoliko umejo, kar čitajo, ter 

da zlagajo kratke stavke, dobiva do 200 goldinarjev nagrade. Čigar 

otroci pa že znajo pri izpitu, na katerem je navzočna šolska ko-

misija, madjarski govoriti, ta dobiva nagrade do 300 goldinarjev. T o 

i spodbuja učitelje, da se trudijo za madjarščino na vse pretege. Zla 

posledica pa jc temu tudi ta, da se v soli nič drugega nt; poučuje, 

n e g o sc nedolžnim otrokom ubija v glavo edino zvcličevalna in 

osrečujoča mad jar ščina. Vendar radi tega ni se prešinil k m e t a toliko 

potrebni madjarski duh, kajti odrasli l judje kakor tudi nedoletni 

otroci pozdravljajo te le slovenski, madjarski nikdar, in 1« r e d k o k d a j 

se čuje »kisthant vtfnčik«. Cerkev je edino zavel isće slovenskemu 

jeziku, in dokler bode cerkev smela biti slovenska, dotlej ne bode 

p o m a d j a r j e v a n j e rodilo zaželjenega sadu, Kmetje , lo je navadni sc-

Ijaki, s katerimi sem se jaz tazgovarjal, bili so kaj veseli, da so 

mogli z menoj govoriti slovenski, ker tam posvetne g o s p o d e ne 

č u j e j o nikdar govoriti po slovenski, razen v uradu, ker k m e t dru-

gače nc zna. Hili so veseli, četudi, kakor n. pr. na severu Prekmur-

skega, v Stevanovcih niso vedeli, da tudi ob morju (jadranskem) 

prebivajo njih bratje. T o se jim je zdelo neverjetno, ker so mislili, 
V 

da jc le se na Štajerskem nekoliko Slovencev, potem pa da je konec 

slovenskega sveta, Prav debelo pa so me gledali, k o sem jim pri-

povedoval, koliko milijonov je nas vseh skupaj. Malone niso mogli 

tega verjeti, vendar sem videl na njih obrazih, da sc jim je to 

dobro zdelo. 

R a d sem obiskaval učitelje, kajti od njih sem m n o g o izvedel. 

Cesto sem doživel naslednje. Ali sem prišel k učitelju v petek ali 

svetek, k o je ravno poldan zvonilo, nisem zapazil, da bi sc pri-

pravljal obed. X;i ognjišču ni nič gorelo. T o mora biti res rajsko 
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življenj c, kjer ni treba človeku jesti, ali če enkrat na dan je, pa ima 

zadostil Pa res ni bilo obeda. Ker pa jc učitelj hotel meni na vsak 

način postreči, dal mi jc skuhati j a j c a ; to je bilo neko nedeljo 

opoldne. V4> obedu sem šel k cerkvi, ki je bila od šole le sto ko-

rakov daleč, in tu sem videl, da jc množica naroda sedela okrog 

cerkve in gledala v zrak- Vprašal s e m učitelja, k a k o jc to, da ti 

l judje tu sede in da tiiso odšli domov obedovat. Alt tudi ti-le nič ne 

o b e d u j e j o ? Učitelj mi jo rekel, da ti l judje nimajo obeda, in ker 

jih doma ne čaka obed, rajši ostanejo pri cerkvi, da si prihranijo 

nepotrebno Koj o, a na večer pa se vrnejo domov. 

T a k o sem obiskal nekega učitelja, kje, to ni glavna stvar. 

Mislim, da se živi. T a mi jc pokazal s v o j o knjižnico. T u sem videl 

samo madjarske knjige. Zvečer me jc dal spat v podučitel jevo sobo, 

k j e r je tudi bila knjižnica, mislim, da podučiteljeva, In tukaj sem 

našel v knjižnici sanic madjarske zemljevide, Jokajeve romane, ali 

tudi M o č n i k o v o nemško račun ico. Satno ena. želu debela knjiga je 

bila slovenska, namreč »Nebeška hrana*, katero je spisal Fr. Košar. 

Na tej knj igi je bil podpisan s črnilom »Gaber Ferentz v Serdici«. 

V i d i se torej, da je to k n j i g o kmet Fran G a b e r posodil učitelju. 

Učitelj ne sni« imeti v svoji knjižnici ni ene slovenske knjige. Kar 

mu je dovoljeno, to je bore malo. V slovenskem jeziku sme učitelj 

imeti le molitve, ki j ill potrebuje pri pogrebu, in te molitve so pisane, 

a ne tiskane; sme pa še imeti vse drugo, kar potrebuje kot kanton 

Omenil sem že, da država ne skrbi nikjer toliko /.a šole kakor 

ravno tod, koder prebivajo Slovenci. Nikjer se država ne briga 

tako malo za izboljšanje gospodarskih razmer kakor ravno tam, kjer 

prebivajo Slovenci. Tudi nikjer sol to I i skrbno tn strogo nc nad-

zoruje kakor tukaj v slovenskem predelu, V teli šolah ne srne biti 

ni ene učne knjige slovenske, nego vse poprek mora biti madjarsko. 

Učenci se uče citati in pisati samo madjarski. Ali se kaj nauče, to 

j e postranska stvar; glavna stvar je, da se uče madjarski. K o je 

učitelj Žlebič v Soboti učil in vadil N e m c e nemški peti, moral je 

plačati globe GO goldinarjev 1 

Že s tem, mislim, da je Časa grenkosti polna. G o r j e njemu, ki 

mora Še dalje iz nje pitil T a sličica naj nam predočuje žalostno in 

obupno stanje naših bratov onkraj Mure. Mi vidimo, in boli nas, ko 

moramo gledati, kako se Slovan zatira, in kako jc izgubil s v o j o staro 

pravdo pod zlato krono Sv. Štefana. Alt vsaka sila do vremena. 

(Konec prihodnjič.) 
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Ogrski Slovenci. 
Spisal Anton Trstenjak. 

. Dalje,) 

11, 

grško slo venskih k n j i ž e v n i k o v ni m n o g o . Malo v e m o 

o n j ill ž ivl jenju, zlasti o prvih pisateljih v e m o s a m o 

to. kaj so pisali. X i h č e i z m e d nas se ni brigal zanje, 

k a k o r so sploh premalo zanimamo za svoje brate, 

ki p r e b i v a j o v drugi vasi. K a r sem še m o g e l iz-

vedeti iti najti, to sem si s k r b n o zapisaval, in tu p o d a j e m živl jenje 

in d e l o v a n j e le nekaterih ogrskoslovenskih k n j i ž e v n i k o v , da vidimo, 

k a j j o vpl ivalo na postanek in dalj nji r a z v o j njih književnosti , in da 

s p o z n a m o potrebo, iz katerih HO postala k n j i ž e v n a dola. P r e k m u r s k o 

o z e m l j e jo majhno, na k a t e r e m še danes ni tiskarnicc. K n j i g e so so 

torej morale spočetka l iskati v tujini, a danes v od dalj enoj šili ma-

djarskih mestih. T o so n e u g o d n e razmere, katere o v i r a j o živci so 

razvi janje in g i b a n j e književnosti . K a k o r šoki, tako j e tiskar niča naj-

večja razši i jcvatel j ica p r o s v c l c in napredka. V tiskarnici pa sc m o r a j o 

p o l e g molitven i k o v tiskati tudi drugo posvetne knj ige, k a l e r e pospe-

š u j e j o o b č n o n a r o d n o naobrazbo. T e h pa jo m a l o na Prek n u n s k e m. 

E d i n o k n j i g e > D r u ž b e sv. Mohorja«, katerih sc malo Čita, skrbe danes 

za splosno naobrazbo. 

S l o v e n s k a k n j i ž e v n o s t na O g r s k e m je n a b o ž n e vsebine. Pisatelji 

so bili duhovniki, a ti so skrbeli za s v o j e potrebe. S č a s o m a sr jc 

to predrugačilo, in k n j i ž e v n o s t ^e j c razširila na razne stroke. Jožef 

K o s i č j c že pisal znanstvene in u k o v i t e knj ige, a Itnre A g u s t i č 

j e bil prvi, in kakor razmere kažejo, tudi zadnji žurnalist onkraj 

Mure. Z a č e l jo lota 1875. izdajati v B u d i m - P o š t i list »Prijatel«, spo-

č e t k a \r m a d j a r s k e m , p o z n e j e pa v s l o v e n s k e m pravopisu, ker sc j e 

uveril, tla se ogrski S l o v e n c i m o r a j o v knjigi združiti z ostalimi 

S l o v e n c i . Umrl j e leta KS79.. a s lovenska stvar na O g r s k e m j c danes 

Se na s labšem. 

P r o t e s t a n t s k i duhovniki so pisali za s v o j e ovcc, ustanovili so 

si torej s v o j o k n j i ž e v n o s t ; a katoliški duhovniki so pisali k n j i g e za 

s v o j e župljane, ustanovili so si tudi s v o j o p o s e b n o književnost . V e n d a r 

radi tega nc d e l i m o njih književnosti na dvojo, ker književnosti nc 

ločimo p o veri, n e g o p o jeziku. 
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Najstare jš i pismeni s p o m e n i k v p r e k m u r s k e m nareč ju je neka 

k u p n a p o g o d b a iz 1 7 . stoletja, katero sem našel v ž u p n e m arhivu v 

Marti jancih. Martijanski župnik mi j o je p o d a r i l T o k u p n o pismo 

j c j ez ikovno j a k o zanimivo, in o priliki ga priobčim. 

K n j i ž e v n o de lovanje S l o v e n c e v na O g r s k e m sc pričenja leta 

1715-, torej s p o č e t k o m IS. stoletja, nc pa, k a k o r sc n a v a d n o trdi 

in piše, v p o č e t k u 17. stoletja. L e t a 1 7 1 5 - j e prišel na svet lo prvi 

katekizem za S lovence , in sicer v Hali i, torej na NemSkem, k j e r so 

se tiskale sploh prve s lovenske knj ige . K a k o r pri nas stanovi, tako 

so bili ogrski plemen kaši goreči pristaši protestantovstva. V župnih 

k n j i g a h v G o r n j i Lendavi se čita sc dandanes, k a k o jc g r o f S z č c s y bil 

vnet protestant in k a k o je neusmil jeno preganja l katol iške duhovnike . 

V s i n jegov i podložniki na ^ G o r i č k e m * so postali protestantje . P r o -

testantovska d o b a na K r a n j s k e m se pr ičenja z letom 1550.; torej za 

1 6 5 let p o z n e j e so se vzbudili in oglasil i o g r s k i Slovenci . T r u b a r torej 

ni mogel vedeli za S t e v a n a Küztmcsa , a da je K ü z m i c s bil d o b r o po-

učen o k n j i ž e v n e m de lovanju T r u b a r j e v e m , to b o d e m dokazal in 

tako dognal stvar, katera d o s i h d o b ni bila jasna in znana. K ü z m i c s 

j c vendar krenil s v o j o pot ; ni se naslanjal na Trubarja- A da je to 

storil, na to so ga prisilile tesne okolnost i , v katerih sc je nahajal 

z majhnim števi lom svoj ih vernih ovčic. 

I. F r a n c T e m l i n j c prvi izmed s lovenskih pisate l jev na 

O g r s k e m . O n jem v e m o malo. Š a f a f i k piše. da j c F r a n c Teni l in 

»z K rajne z L e ' z e n y a « , was ich w e g e n der unsicheren Schre ibart 

nicht zu best immen weiss.® Mi st to lahko razjasnimo. K r a j i n a je 

vas blizu Can k o v e v tišin ski župniji, a beseda >z L e ' z e n y a * p o m e n j a 

s rodom«. O n jem nc v e m o ničesar več. Znan nam j c s a m o naslov 

n j e g o v e g a katekizma, izdanega v Ilall i leta 1 7 1 5 . 

S t e van K ü z m i c s o m e n j a T e m l i n a v p r e d g o v o r u s v o j e knj ige : 

>Vöre krsztsänszke kratki nävuk . . . v 1 lalti 1754,1 ter navaja vzrok, 

zakaj j c sam spisal n o v o knjižico. In sicer je spisal n o v o knj iž ico 

zato, ker so žc pošle p r e j š n j e knj ige , katere sta spirala »Ferencz 

T e m l i n i V a n e c s a j Mihao.« V opomnj i p o d črto n a v a j a namreč 

S ic van K ü z m i c s , da j e bil Franc T e m l i n * Z k r a j n e zle 'zenyä. O d toga 

je vö dani z v o g r s z k o g a györszkt K a t e k z m u s s tampan i v Halii 1 7 1 5 . 

käks iva szeni jas/ li dva m o j e dni vido.« Š te van K ü z m i c s je torej 

dva primerka T c m l i n o v e g a k a t e k i z m a videl. Iz tega pa, kar n a m po-
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roča Ktlzmics, sk lepamo, rja j e bil F r a n c Tetnlin protestantski S l o -

venec, in da je prvi prekmurski pisatelj bil protestant. 

* 

II, M i h a o S o e v e r z V a n e č a . T u d i o tem pisatelju v e m o 

tol iko, kar nam jc zapisal Stevan K ü z m i c s v svoji knjigi >Vöre 

krsztsänszke kratki navuk.« V p r e d g o v o r u tega katek izma piše 

Kt lzmics n j e g o v o ime » V a n e c s a j Mihäo, näesi: S z e v e r Miliao Zva-

neesa. T e jo znćtnskoga preobrno Red Zvel icsänsztva i esese ni kaj 

v e c s znisterimi molitvami i peszmami, med sterimi szo v n o u g e nasse 

v Halli 1747.-

Iz teli besed K ü z m i c s e v i h sc vidi, da se je rodil Mihao Szever , 

ali k a k o r sc jc pisal sam p o madjarski V a n e c s a j Mihäly, v V a n e č i , 

občini župnijo p e č a r o v s k e v Železni stolici in da j e za T e m l i n o m 

drugi s lovenski pisatelj, ki je prevedel k a t e k i z e m i ; nemškega jezika. 

b, o p o m n j e Ki izmicseve v idimo nadalje, da je S z e v e r spisal »ne-

katero mol i tve in pesmi«, in ker pravi Küzmics , » m e d s t e r i m i 

s o v n o u g e n a s s e * , namreč moli tve in pesmi, s m e m o izvajati z 

tega, da jo bi! Mihao S z c v c r katoliški duhovnik, ki je med svoje 

moli tve in pesmi uvrstil tudi tiste, katere so imeli protestantje, 

sicer tie bi Stevan K ü z m i c s m o g e l poudarjati , da je S z e v e r »naše« 

moli tve i a pesmi med s v o j e uvrstil. Parol Safari k poroča, do jo eden 

iztts S z e v e r j e v e k n j i g e imel profesor Supan v Ljubl jani . E v o naslova, 

k a k o r ga j e zapisal Š a f a f i k : »Red Zvelicsansztva, p o u l e g ednoga zna-

mentlvanya toga na poglav i te jsega rccsenya jedro szvetoga piszma, 

vu sterom szc vürc najveksi Artikulusi grün tan i jcszo, ravno i tak 

nistere kratke Molitve i Peszmi etc. S u m pano v 11 all i S a x o n s z k o j 

v leti 1747 . 12°. str. 96. <; 
Ф 

III. S t e v a t i K ü z m i c s . T u d i o n j e g o v e m živl jenju ne v e m o 

ničesar. V e m o namreč samo to, da je bil župnik v Šurdu, v so-

tnodski stolici, torej v čisto madjarski pokrajini . V Š u r d u se jo 

namreč naselilo nekaj trdih slovenskih rodovin protestantskih, katere 

so osnovale o b č i n o in si pozvale s lovenskega duhovnika. Prvi slo-
• * V v 

venski propovednik je bil v Surdu Stevan Küzmics , /a njim jc prišel 

S z a b o okoli leta 1836. Al i S z a b o je že bil trd Madjar, in četudi 

ni *nal s lovenski , vendar je šurdskitn S l o v e n c e m moral moliti slo-

venske formule. Naravno jo, da so so ti Slovenci morali pomadjarit i . 

T a proces sc jo tako vršil. Moški so sc hitreje pomadjaril i nego 
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ženske. N e d a v n o je sc k a k starček govori l s lovenski , t a k o da danes 

tam ne p o t r e b u j e j o s l o v e n s k e g a duhovnika, ker so ti S l o v e n c i iz-

ginili. D a je 9>/nb6 moral v cerkv i č i tati s l o v e n s k e mol i tve , katerih 

ni umel, l o so zahtevale same ženske, katere so v o b č e bol j zveste, 

ali rec imo konservativne. 

Prva knj iga , katero j c dal svoj im o v č i c a m , j c bila ta-le: »Vöre 

krsztsän szke kratki nävuk csfszte rejesi b o ž e vüzebrani i na nyou 

V s z e j m vernim vu vszakom szküsävanyi na p o d p e r a n y e , vn nevouli 

na p o m a g a u y e , vu szmrti na troust, ino p o t e m t o g a na v e k i v e c s n o 

. zvel icsanye, P o u l e g nisten szem szpodobni Molitev ino Pejszen, Nazaj 

gori poezimprani. V Ilalli M D C C U V . (1754.).* P r e d g o v o r ima X X strani, 

ostala k n j i g a pa se 2 7 5 strani. Eden i z tis imam sam. Predgovora ni 

pisal sam Š t e v a n Ktlzmics, a m p a k neki V . J., torej n e k d o drugi, k e r 

je bila taka navada. 

D r u g o delo mu je p r e v o d N o v e g a zakona na s lovenski jezik. 

K v o popolni naslov: > N o u v i z a k o n ali testamentom g o s z p o d n a 

našega Jezusa Krisztusa zdaj oprvics z g r e s k o g a na sztari sz loven-

szki jezik obrnyeni po Števan K ü z m i c s i S u r d ä n s z k o m F. ( T a F . po-

menja *Farar«) u Halli S a x o n s z k o j M D C C L X X I . (1771.) . 8» * Pred-

g o v o r ima X I V strani, drugo 854 strani. O d str. 8 1 8 . — 8 5 4 . so: 

»Molitvi na vszako n e d e l o i szvetek z r c n d e l ü v a n o g a K v a n g y e l i o m a * . 

P r e d g o v o r j e spisal M. T o r k o s Jo'zef p iednyeis i Karar Sopronszk i , 

trd Madjar, v m a d j a r s k e m jeziku, ki ga j e p o t e m b r ž k o n e prevedel 

sam K ü z m i c s in mu še nekaj pridodal. S i m o n i č pr iš teva T o r koša 

s l o v e n s k i m pisatel jem, kar pa on ni, ker še s lovenski ni znal. D r u g o 

izdajo n o v e g a zakona je o s k r b e l o b i b l i j s k o društvo za e v a n g e l i č a n s k e 

S l o v e n c e na O g r s k e m v P o ž u n u leta 1S18. T r e t j o izdajo je popravi l 

in preskrbel A l e k s a n d e r T r p l j a n v K ü s z e g u leta 1848. pri Kar lu 

Reichardu, A četrto in zdaj n a j n o v e j š o izdajo je natisnilo a n g l e š k o 

bibl i jsko društvo na D u n a j a , а popravi l j o jc Ivan B e r k e . 

R a i č c v Božidar misli, cla je »ta k n j i g a najstarŠa m e d doslej 

znanimi tiskopisi prekmurskimi.* O n trdi; »zlog o vaja, da K u z m i č 

ni vedel ta D a l m a t i n o v o prestavo.-" T o j e treba popravit i , ker K ü z -

mics je bil h j o u r o T r u b a r j e v e m delovanju. 
(Konec prihodnjič.) 

. S I Digi ta lna kn j i žn i ca Sloveni j i 
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dobo. In kakor hi bi lo potreba, da spomni n e b e š k o kra l j i co na to, 

kaj ji j e dolžna, j t: prosi la: 

»Oh, Marija, glej , t v o j o p o d o b o s e m hotela okititi , in pri tem 

m e je dohitela n e s r e č a ! . . K o bi ne bila š!a tukaj mimo, bi se mi to 

ne bilo pripetilo! . . P o m a g a j , o Marija, p o m a g a j i . . Resi m e sramote, 

o Marija! . 

Mati pa jc postajala nemirna, ker lici tako d o l g o ni g o v o r i l a 

z D o l f e t o m . Napotila sc j e radi tega sama k n j e m u na d o m . Dobi la 

ga j c s a m e g a in brez o v i n k o v mu jc razložila, po kaj je prišla. 

T o d a iz p r v e g a s tavka, ki ga je bil izustil, j c lahko posnela, 

da se j c motila, in da j e njena hči postala žrtev n ičvrednega po-

hotnega . . . 
O d s l e j je skrbela tudi njo prihodnost hčerina . . . 

(Dalje prihodnjič.) 

Ogrski Slovenci. 

Spisa! A n t o n T r s t e n j a k . 

(Konec.) 

p r e d g o v o r u k N o v e m u zakonu, £ 13-, pise T o r k o Š , 

da je G o s p o d B o g imel in SK ima v s e k d a r k a k o r 

na ves č loveški , tako tudi na v e s s lovenski narod 

svojo b o ž a n s k o skrb i da k a k o r j c o d S r e d n j e g a 

morja tja do Hclega vso D a l m a c i j o , Jstrijo, S lavoni jo , B o s n i j o i Bol-

gari jo, Hrvaško, K r a n j s k o , Šta jersko, ogrski , moravski , češki poljski i 

s m o š k o vita n ski orszäg« z njim >napuno«, tako j c tudi »v v s a k š e m 

toga naroda r a z l o č k o m jeziki nike nadigno, ki t o na s v o j o materno 

rejČ, v steroj so se potoudil i . sv. pismo obrnoli.« K ü z m i c s je torej 

vedel za vse Slovane. Dal je č i tamo: »Tc drüge zdaj ta nihavČi, za-

dosta nam b o d e : č i s e s p o m e n e m o s K r a j n c o v i z d o l n j i 

Š t a j e r c o v , ki so. k a k št imamo, z našimi V ö g r s k i m i v Z e l e z n o j , 

Sala i Š o m o c k o j stolici bodouč imi s loven i vrćt ostanki ovi V a n d a -

lušov; koteri so po K r i s t u š o v o m rojstvi na pet stou (sacculo V.), 

zete kralevčine VlaŠki i p o t o m Španyorsk i orsag, odnut pa prejk 

m o u r j a v A f r i k o odplavali . M e d tistimi j e že vlcti n a r o d j e n o g a Kr i -

stusa 1562. P r i m u š T r u b e r Bože rejči v A u r a c h i . . . v ö däo.« 
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O m e n j a nadal je g l a g o l s k e in c in lske k n j i g e in njih pisatelje in nam 

pr ipoveduje , da ima sam te knj ige . 

s-Po eni idti Dalmatina J Liri i ce j lo , Biblio,« tako n a d a l j u j e v 

predgovoru, i t o u jo, S täroga i X o u v u g a z a k o n a vso pismo, obrne 

na Š t a j e r s k i j e z i k /, vel ikim, k a k pravi, t rüdom; i d ä j o vü štam-

pati v W i t t e b e r g i v 1584. leti zVlašIdmi, ali si boj d i z D e a č k i m i [ — 

latinskimi) piskmi in Folio.« T o je res Jurja Dalmatina »Biblia, tu 

j c vse svetu Pismu Stariga inu N o v i g a Testamenta«, katero je prišlo 

na svetlo 1. 1584, in katero je stalo " k o l i 8000 goldinarjev- Xi pa 

bilo pisano v š ta jerskem jeziku, nego v k r a n j s k e m n a r e č j u ; vendar 

teh narečij ni K ü z m i c s razl ikoval . Z n a n o mu j c torej bi lo sveto 

p ismo D a l m a t i n o v o , k a k o r jo tudi vedel , <la je Francel Mi hal in 

drugi lužižkim S l o v a n o m preložil svetu pismo. 

V e n d a r s e K ü z m i c s ni držal s l o v e n s k e g a prevoda D a l m a t i n o v e g a , 

n e g o jo sam prevaja l iz g r š k e g a izvirnika. Zakaj j c to storil, pripo-

v e d u j e in u t e m e l j u j e na tanku v predgovoru . T u piše namreč v § 14.: 

s Sto do t a k kräto našim m e d Miirutn i R a b o m p r e b i v a j o u č i m slo-

v e n o m te sv. Bože k n f g e na svo j jezik, po šterom s a m o m li vu .svoji 

Pr urokov i A p o s t o l o v pismaj g u č e č e g a B o g a razmijo, obračat i? g e t o 

je i nyim zapovidava G o s p o d i n B o u g šteti; da je m o u d r e včinio na 

zvel ičanje p o vöri vu Jezusi Kristusi; tou pa ni s T r u b e r o v ö g a , ni 

D a l m a t i n o v o g a , ni F r a n c e l o v o g a , niti zn ikaksega d r ü g o g a obračanja 

(versio) čakat i n e m o r e j o . A r tej naši V o g r s k i s lovenov jez ik od vse j 

drügi dosta tühoga i sebi last ivnoga m i K a k ti i vu naprej /računani 

so veliki raz loček nahaja. Zäto je p o t r e j b n o bilou takšemi č loveki 

naprej stoupit i : kibi v e t o m delao Bougi na diko, a1 svo jemi narodi 

pa na zveličan i e. L i k i je i G o s p o d i n B o u g na tou n a d i g n o Stevan 

Ki izmicsa Š u r d a n s k o g a Farara: ki je z g r č k o g a p o l e g premouči i po-

maga nya D ü h ä s ve toga z velik o m g y e d r n o s t j o m na utc, kak šega 

steš i či'tjes, jezik cej l i N o u vi Z a k o n obrnyeni i s t r o š k o m v n o u g i 

v ö r n i d u š i c v 0 z o s t а m p а n i <-•. 

+ 

IV. I m r e A g u s t i č (Augustič) . Imre sc je porodil v Murskih 

Pet rove i h v Železni stolici dne 29. septembra leta 1837. Izdelal j e 

šest g imnazi jskih razredov v S o m b o t e l j u . K e r mu šolske k lopi ni.so 

bile p o s e b n o p o g o d u , je opustil nauke in j c šel h grofu S z ä p a r y j u 

/a g o s p o d a r s k e g a pristava. V tej službi j c bil s a m o p o l d r u g o leto. 

O d t o d j e prišel k udovici g r o f a Josipa B a t t h a n y j a v O r o s z l ä m o s pri 

Szegetu , k j e r je ostal tri leta. P o t e m je služil na D o l e n j e m Seniku 
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pri isti g o s p o d i tri ali Štiri lota. T u se je s a m o u k naučil s tenograf i je 

in j o odšel V Pešto, k j e r j c preživel s e d e m mesecev ter naredil 

s tenografski i zpi t Potem j e bil za scenografa v d r ž a v n e m z b o r u 

celili petnajst let. 

Zadnji čas s v o j e g a živl jenja, leta 1875, in 1878-, je nastopil 

k o t kandidat za državni zbor v okrož ju Murske S o b o t e proti od-

vetniku Josipu Berku dvakrat in je obakrat propaL Iii I je vnet 

pristaš leve, to je T i s z o v e stranke. Umrl je v Budim-Pešti dne 17, jul i ja 

leta 1879. 

S p r v a je pisal madjarski , zlasti v novine >Egyetertes* (Edi-

nost). Pisal je tudi r o m a n e in povesti v m a d j a r s k e m jeziku. Mišl jenja 

je bil m a d j a r s k e g a , seveda s p o č e t k a s v o j e g a delovanja , in bi lo bi 

mu najl jubše, a k o bi m o g e l kar vse >Vende« pomadjar i t i ; zategadel j 

je bil š k o f Josip S z a b o , kateri je tudi bil velik Madjar, n j e g o v m e c e n 

in vel ik podpornik izdaj n jegovih knj ig . P o z n e j e je izprevidel , da 

se n j e g o v e zelje ne m o r e j o uresničiti, in ker j c s v o j e l j u d s t v o l jubil , 

j c zace! pisari s lovenski in je postal vnet n a r o d n j a k . Hotel s e j e 

prikupiti narodu in je začel izdajati list, to pa n a j v e č v to svrho, 

da bi si pridobil v narodu v e l j a v o in da bi ^a p o t e m narod voli l 

za poslanca. 

T a k o je A g u s t i č zasnoval list » P r i j ä t e l - znanoszt razserjü-

v a j ö c s c meszecsne novine* . T a list je izhajal v Budim-Pešti . Prva 

številka j e izšla dne 1 Г>. s e p t e m b r a 1. 1875., vsak mesec po enkrat, 

pozneje pa, to je 1, 1 8 7 8 , po dvakrat na mesec . Glavni sotrudnik 

mu je bil ves čas izmed ogrskih S l o v e n c e v Fran Č a p l o v i č , notar 

Marku še v s ki, ki je imel A g u s t i č e v o sestro za ženo. Dopisova l i pa 

so mu tudi štajerski Župani. V početku j e urejeval list v m a d j a r s k e m 

pravopisu, pozne je pa v našem s l o v e n s k e m , k e r je S p r e v i d e l , in to 

mu je g lavna zasluga, da se ogrski S l o v e n c i mora jo v pravopisu 

združiti z ostalimi S lovenci . Agust ič je tudi p o l a g o m a opuščal , k o -

likor je smel, mogel in znal, o g r s k o nareč je in j e torej tudi pisni 

j e z i k s v o j uravnaval po našem s lovenskem, tako da n j e g o v jez ik ni 

več prekmurščina- Priznati nam je, da mu je to delo bi lo hvale-

vredno, in ravno raditega sta imela on in n j e g o v oče , ki je bil v 

M. S o b o t i sel ski sodnik, s T i s z o v o v l a d o m n o g o br idkih ur. 

A g u s t i č e v c novine je narod prav rad čital, le škoda , da jo z 

urednikom tudi list umrl in da ni našel naslednika. K a k program pa 

je imel A g u s t i č ? •>Mnogi bi rad izvedel po d o k o n č a n e m delu,* tako 

pravi sam, »ka s e zvtln včsi godi. S l i š a l i b o d e t e o l jubezni d o m o v i n e , 

o poštenju, o kreposti in o vsem, kar j e dolžan storiti vsak . d o m o -
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vinčar«, hižni g lavnik i vsak /a »počtovečanstvo* delaven Čtovek*. 

V tem so A g u s t i č e v e novi ne m n o g o storile iti koristile. A g u s t i t j ti 

ljubil m a d j a r s k o domovino, ali tudi S l o v a n e , on j e hvalil Madjarc , 

ali hvalil j e tudi S l o v a n e , in j e prinesel s l iko č r n o g o r s k e g a kneza in 

k n j e g i n j e . Z n a n o mi je , da sc jc A g u s t i č obračal do s lovenskih pi-

sateljev, povpraševa l za svet, a nihče sc ni zmenil zanj, nihče mu 

ni hotel svetovat i in ga oduševl jat i v p isate l j skem delovanju. Iz n jega 

bi se d a l o m n o g o narediti, ali ker ni imel nobene zveze z nami, 

p o t e m ni čudo, da ni mogel biti tako zaveden S l o v a n k a k o r s m o 

mi, ki ž iv imo v ugodnejš ih razmerah. 

C a p l o v i č mi je pr ipovedoval , da j e A g u s t i č spisal s l o v e n s k o -

m a d j a r s k o s l o v n i c o , katera je ostala v rokopisu. P o istem poro-

čevalcu j e zložil tudi s l o v e n s k o - m a d j a r s k i s l o v a r . Leta 1876. 

je izdal v Budim-Pešt i šo lsko k n j i g o > N a v u k v o g r s z k o g a j e z i k a 

za zaesetnike«. N a d a l j e j e preložil k n j i g o »O v o И t v a l u , to j e nauk, 

k a k o se m o r a j o vršili volitve. Napos led j c sestavil šo lsko k n j i g o 

» P r i r o d o p i s * s kepami ( p o d o b a m i ) n a r o d n e sole, Budim-Pešta 

1878, c T a k n j i g a j c pisana v s lovenskem pravopisu. 

Ostali pisatelji ogrskih S l o v e n c e v so: Mik i oš K ü z m i c s , Mi hal 

Rak oš, S tevan Szi j jarto, Uarla Mihäo, juri Čipott , Jožef K o s i č , Ivan 

K a r d o š , A l e k s a n d e r T e r p l a n , Š te van S l a m a r , Stevan L ü h k, F r a n c 

Žbilll, Jakob Sabar , Marko Žižek, Jožef B o r o v n j a k , Ivan Berke, Stevan 

Žemlj ic , J o ž e f Hagar i. 

Zgodnja pomlad. 
)pet zelene nam vrbe in šume, 

veseli vetre m i m o gre, 

a skrili so Še v pol ju klasi; 

š k r j a n č k a ni še, lastovke drobne, 

pa sa j n o b e d e n še o d teh ne vč, 

da že pri nas so taksni časif 

No, mene bele breze vesele; 

kot bi lke iz dal jave k nam blešče, 

za njimi so I lice tam zahaja. 

N e m i r n o kri mi že po žilah gre, 

čemu, zakaj ? Z a m a n zares v srce 

prišla l jubezen ni brez konca in brez kra ja! 

A l e k s a n d r o v . 


